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י1 כִּ֤
Если

ב־ יִגְנֹֽ
украдёт–
H1589

אִישׁ֙
человек
H0376

שׁ֣וֹר
вола
H7794

אוֹ־
или–

ה שֶׂ֔
овцу
H7716

וּטְבָח֖וֹ
и–зарежет–его
H2873

א֣וֹ
или

מְכָר֑וֹ
продаст–его
H4376

ה חֲמִשָּׁ֣
пять
H2568

ר בָקָ֗
волов
H1241

יְשַׁלֵּם֙
заплатит

חַת תַּ֣
за
H8478

הַשּׁ֔וֹר
вола
H7794

וְאַרְבַּע־
и–четыре–
H0702

אן ֹ֖ צ
овцы
H6629

חַת תַּ֥
за
H8478

ׂה׃ הַשֶּֽ
овцу
H7716

Если кто украдет вола или овцу и заколет или продаст, то пять волов заплатит за вола и четыре овцы за 
овцу.

אִם־2
Если–

רֶת בַּמַּחְתֶּ֛
при–подкопе
H4290

א יִמָּצֵ֥
будет–найден
H4672

הַגַּנָּ֖ב
вор
H1590

ה וְהֻכָּ֣
и–ударен
H5221

וָמֵת֑
и–умрёт
H4191

ין אֵ֥
нет
H0369

ל֖וֹ
ему

ים׃ דָּמִֽ
кровной–вины
H1818

Если кто застанет вора подкапывающего и ударит его, так что он умрет, то кровь не вменится ему;

אִם־3
если–

זָרְחָ֥ה
взошло
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֛
солнце
H8121

עָלָ֖יו
над–ним

ים דָּמִ֣
кровная–вина
H1818

ל֑וֹ
ему

ם שַׁלֵּ֣
платой

ם יְשַׁלֵּ֔
заплатит

אִם־
если–

אֵי֣ן
нет
H0369

ל֔וֹ
у–него

ר וְנִמְכַּ֖
то–будет–продан
H4376

בִּגְנֵבָתֽוֹ׃
за–кражу–свою
H1591

но если взошло над ним солнце, то вменится ему кровь. Укравший должен заплатить; а если нечем, то 
пусть продадут его для уплаты за украденное им;

ם־4 אִֽ
если–

֩ הִמָּצֵא
быть–найденным
H4672

א תִמָּצֵ֨
найдётся
H4672

בְיָד֜וֹ
в–руке–его
H3027

ה הַגְּנֵבָ֗
краденое
H1591

מִשּׁ֧וֹר
от–вола
H7794

עַד־
до–
H5704

חֲמ֛וֹר
осла
H2543

עַד־
до–
H5704

ה שֶׂ֖
овцы
H7716

חַיִּ֑ים
живым

שְׁנַיִ֖ם
вдвойне
H8147

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
заплатит

ס
[секция]

если [он пойман будет и] украденное найдется у него в руках живым, вол ли то, или осел, или овца, пусть 
заплатит [за них] вдвое.

י5 כִּ֤
Если

יַבְעֶר־
потравит–

אִישׁ֙
человек
H0376

שָׂדֶ֣ה
поле

אוֹ־
или–

רֶם כֶ֔
виноградник
H3754

וְשִׁלַּח֙
и–пустит
H7971

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

]בעירה[
[kethiv:скотину–его]
H1165

)בְּעִיר֔וֹ(
(qere:скотину–свою)
H1165

וּבִעֵ֖ר
и–потравит

בִּשְׂדֵ֣ה
на–поле

אַחֵר֑
другого
H0312

מֵיטַ֥ב
лучшим
H4315

הוּ שָׂדֵ֛
поля–своего

וּמֵיטַ֥ב
и–лучшим
H4315

כַּרְמ֖וֹ
виноградника–своего
H3754

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
заплатит

ס
[секция]

Если кто потравит поле, или виноградник, пустив скот свой травить чужое поле, [смотря по плодам его 
пусть заплатит со своего поля; а если потравит всё поле,] пусть вознаградит лучшим из поля своего и 
лучшим из виноградника своего.
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י־6 כִּֽ
Если–

א תֵצֵ֨
выйдет
H3318

שׁ אֵ֜
огонь
H0784

וּמָצְאָ֤ה
и–найдёт
H4672

קֹצִים֙
терние
H6975

וְנֶאֱכַל֣
и–поглотит
H0398

ישׁ גָּדִ֔
скирду

א֥וֹ
или

הַקָּמָ֖ה
хлеба–на–корню
H7054

א֣וֹ
или

הַשָּׂדֶ֑ה
поле

ם שַׁלֵּ֣
платой

ם יְשַׁלֵּ֔
заплатит

הַמַּבְעִ֖ר
зажёгший

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ה׃ הַבְּעֵרָֽ
пожар
H1200

ס
[секция]

Если появится огонь и охватит терн и выжжет копны, или жатву, или поле, то должен заплатить, кто 
произвел сей пожар.

י־7 כִּֽ
Если–

֩ יִתֵּן
даст
H5414

ישׁ אִ֨
человек
H0376

אֶל־
к–
H0413

הוּ רֵעֵ֜
ближнему–своему
H7453

סֶף כֶּ֤
серебро
H3701

אֽוֹ־
или–

כֵלִים֙
вещи
H3627

ר לִשְׁמֹ֔
для–хранения
H8104

וְגֻנַּ֖ב
и–украдено
H1589

ית מִבֵּ֣
из–дома

הָאִ֑ישׁ
человека
H0376

אִם־
если–

א יִמָּצֵ֥
будет–найден
H4672

הַגַּנָּ֖ב
вор
H1590

ם יְשַׁלֵּ֥
заплатит

שְׁנָֽיִם׃
вдвойне
H8147

Если кто отдаст ближнему на сохранение серебро или вещи, и они украдены будут из дома его, то, если 
найдется вор, пусть он заплатит вдвое;

אִם־8
если–

א ֹ֤ ל
не
H3808

יִמָּצֵא֙
будет–найден
H4672

הַגַּנָּ֔ב
вор
H1590

ב וְנִקְרַ֥
то–приблизится
H7126

עַל־ בַּֽ
хозяин–
H1167

יִת הַבַּ֖
дома

אֶל־
к–
H0413

ים אֱלֹהִ֑ הָֽ
судьям
H0430

אִם־
если–

א ֹ֥ ל
не
H3808

שָׁלַח֛
простёр
H7971

יָד֖וֹ
руку–свою
H3027

בִּמְלֶ֥אכֶת
к–имуществу
H4399

הוּ׃ רֵעֵֽ
ближнего–своего
H7453

а если не найдется вор, пусть хозяин дома придет пред судей [и поклянется], что не простер руки своей на 
собственность ближнего своего.

ל־9 עַֽ
на–

כָּל־
всякое–
H3605

דְּבַר־
дело–
H1697

שַׁע פֶּ֡
преступления
H6588

עַל־
на–

שׁ֡וֹר
вола
H7794

עַל־
на–

מוֹר חֲ֠
осла
H2543

עַל־
на–

ה שֶׂ֨
овцу
H7716

עַל־
на–

ה שַׂלְמָ֜
одежду
H8008

עַל־
на–

כָּל־
всякую–
H3605

ה אֲבֵדָ֗
потерю
H0009

ר אֲשֶׁ֤
о–которой

יאֹמַר֙
скажет
H0559

כִּי־
что–

ה֣וּא
это
H1931

זֶ֔ה
оно
H2088

עַד֚
до
H5704

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
судей
H0430

א ֹ֖ יָב
придёт
H0935

דְּבַר־
дело–
H1697

שְׁנֵיהֶם֑
обоих–их
H8147

ר אֲשֶׁ֤
кого

֙ יַרְשִׁיעֻן
признают–виновным
H7561

ים אֱלֹהִ֔
судьи
H0430

ם יְשַׁלֵּ֥
заплатит

שְׁנַיִ֖ם
вдвойне
H8147

הוּ׃ לְרֵעֵֽ
ближнему–своему
H7453

ס
[секция]

О всякой вещи спорной, о воле, об осле, об овце, об одежде, о всякой вещи потерянной, о которой кто-
нибудь скажет, что она его, дело обоих должно быть доведено до судей: кого обвинят судьи, тот заплатит 
ближнему своему вдвое.
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י־10 כִּֽ
Если–

֩ יִתֵּן
даст
H5414

ישׁ אִ֨
человек
H0376

אֶל־
к–
H0413

הוּ רֵעֵ֜
ближнему–своему
H7453

חֲמ֨וֹר
осла
H2543

אוֹ־
или–

שׁ֥וֹר
вола
H7794

אוֹ־
или–

ה שֶׂ֛
овцу
H7716

וְכָל־
и–всякую–
H3605

בְּהֵמָ֖ה
скотину
H0929

ר לִשְׁמֹ֑
для–хранения
H8104

וּמֵ֛ת
и–умрёт
H4191

אוֹ־
или–

ר נִשְׁבַּ֥
сломается
H7665

אוֹ־
или–

ה נִשְׁבָּ֖
угнано
H7617

ין אֵ֥
нет
H0369

ה׃ רֹאֶֽ
свидетеля
H7200

Если кто отдаст ближнему своему осла, или вола, или овцу, или какой другой скот на сбережение, а он 
умрет, или будет поврежден, или уведен, так что никто сего не увидит, —

שְׁבֻעַת11֣
клятва
H7621

יְהוָ֗ה
Яхве
H3068

תִּהְיֶה֙
будет
H1961

ין בֵּ֣
между
H0996

ם שְׁנֵיהֶ֔
обоими–ими
H8147

אִם־
если–

א ֹ֥ ל
не
H3808

שָׁלַח֛
простёр
H7971

יָד֖וֹ
руку–свою
H3027

בִּמְלֶא֣כֶת
к–имуществу
H4399

רֵעֵה֑וּ
ближнего–своего
H7453

ח וְלָקַ֥
и–примет
H3947

בְּעָלָ֖יו
хозяин–его
H1167

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
заплатит

клятва пред Господом да будет между обоими в том, что взявший не простер руки своей на собственность 
ближнего своего; и хозяин должен принять, а тот не будет платить;

וְאִם־12
И–если–

גָּנֹ֥ב
кражей
H1589

יִגָּנֵב֖
украдено
H1589

מֵעִמּ֑וֹ
от–него

ם יְשַׁלֵּ֖
заплатит

יו׃ לִבְעָלָֽ
хозяину–его
H1167

а если украден будет у него, то должен заплатить хозяину его;

אִם־13
если–

ף טָרֹ֥
растерзанием
H2963

ף יִטָּרֵ֖
растерзано
H2963

יְבִאֵה֣וּ
пусть–принесёт–его
H0935

עֵד֑
в–свидетельство
H5707

הַטְּרֵפָ֖ה
растерзанное
H2966

א ֹ֥ ל
не
H3808

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
заплатит

פ
[абзац]

если же будет зверем растерзан, то пусть в доказательство представит растерзанное: за растерзанное он не 
платит.

י־14 וְכִֽ
И–если–

יִשְׁאַ֥ל
возьмёт–взаймы
H7592

ישׁ אִ֛
человек
H0376

מֵעִ֥ם
от–

רֵעֵ֖הוּ
ближнего–своего
H7453

ר וְנִשְׁבַּ֣
и–сломается
H7665

אוֹ־
или–

מֵת֑
умрёт
H4191

בְּעָלָ֥יו
хозяин–его
H1167

אֵין־
нет–
H0369

עִמּ֖וֹ
с–ним

ם שַׁלֵּ֥
платой

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
заплатит

Если кто займет у ближнего своего скот, и он будет поврежден, или умрет, а хозяина его не было при нем, 
то должен заплатить;

אִם־15
если–

בְּעָלָ֥יו
хозяин–его
H1167

עִמּ֖וֹ
с–ним

א ֹ֣ ל
не
H3808

ם יְשַׁלֵּ֑
заплатит

אִם־
если–

שָׂכִ֣יר
наёмник
H7916

ה֔וּא
он
H1931

א בָּ֖
вошло
H0935

בִּשְׂכָרֽוֹ׃
в–наём–его
H7939

ס
[секция]
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если же хозяин его был при нем, то не должен платить; если он взят был в наймы за деньги, то пусть и 
пойдет за ту цену.

י־16 וְכִֽ
И–если–

ה יְפַתֶּ֣
соблазнит

ישׁ אִ֗
человек
H0376

בְּתוּלָה֛
девицу
H1330

ר אֲשֶׁ֥
которая

לאֹ־
не–
H3808

שָׂה אֹרָ֖
обручена
H0781

וְשָׁכַב֣
и–ляжет
H7901

הּ עִמָּ֑
с–нею

ר מָהֹ֛
выкупом
H4117

נָּה יִמְהָרֶ֥
выкупит–её
H4117

לּ֖וֹ
себе

ׁה׃ לְאִשָּֽ
в–жену
H0802

Если обольстит кто девицу необрученную и переспит с нею, пусть даст ей вено [и возьмет ее] себе в жену;

אִם־17
если–

מָאֵ֧ן
отказом
H3985

יְמָאֵ֛ן
откажет
H3985

יהָ אָבִ֖
отец–её
H0001

הּ לְתִתָּ֣
дать–её
H5414

ל֑וֹ
ему

סֶף כֶּ֣
серебро
H3701

ל יִשְׁקֹ֔
отвесит
H8254

הַר כְּמֹ֖
как–выкуп
H4119

הַבְּתוּלֹֽת׃
девиц
H1330

ס
[секция]

а если отец не согласится [и не захочет] выдать ее за него, пусть заплатит [отцу] столько серебра, сколько 
полагается на вено девицам.

מְכַשֵּׁפָ֖ה18
Ворожейку
H3784

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה׃ תְחַיֶּֽ
оставляй–в–живых
H2421

ס
[секция]

Ворожеи не оставляй в живых.

כָּל־19
Всякий–
H3605

שֹׁכֵ֥ב
лежащий
H7901

עִם־
со–

בְּהֵמָ֖ה
скотиной
H0929

מ֥וֹת
смертью
H4191

ת׃ יוּמָֽ
да–умрёт
H4191

ס
[секция]

Всякий скотоложник да будет предан смерти.

ח20ַ זֹבֵ֥
Жертвующий
H2076

ים לָאֱלֹהִ֖
богам
H0430

יָֽחֳרָ֑ם
да–будет–истреблён

י בִּלְתִּ֥
кроме
H1115

לַיהוָה֖
Яхве
H3068

לְבַדּֽוֹ׃
одного
H0905

Приносящий жертву богам, кроме одного Господа, да будет истреблен.

וְגֵר21֥
И–пришельца
H1616

לאֹ־
не–
H3808

תוֹנֶה֖
притесняй
H3238

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

תִלְחָצֶנּ֑וּ
угнетай–его
H3905

י־ כִּֽ
ибо–

ים גֵרִ֥
пришельцами
H1616

ם הֱיִיתֶ֖
вы–были
H1961

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египетской
H4714

Пришельца не притесняй и не угнетай его, ибо вы сами были пришельцами в земле Египетской.

כָּל־22
Всякую–
H3605

אַלְמָנָה֥
вдову
H0490

וְיָת֖וֹם
и–сироту
H3490

א ֹ֥ ל
не
H3808

תְעַנּֽוּן׃
притесняйте

Ни вдовы, ни сироты не притесняйте;
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אִם־23
если–

עַנֵּ֥ה
притеснением

תְעַנֶּ֖ה
притеснишь

אֹת֑וֹ
его
H0853

י כִּ֣
то

אִם־
если–

ק צָעֹ֤
вопия
H6817

יִצְעַק֙
возопиёт
H6817

י אֵלַ֔
ко–Мне
H0413

עַ שָׁמֹ֥
слушая
H8085

ע אֶשְׁמַ֖
услышу
H8085

צַעֲקָתֽוֹ׃
вопль–его
H6818

если же ты притеснишь их, то, когда они возопиют ко Мне, Я услышу вопль их,

וְחָרָ֣ה24
и–воспылает
H2734

י אַפִּ֔
гнев–Мой
H0639

י וְהָרַגְתִּ֥
и–убью
H2026

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

בֶּחָרֶ֑ב
мечом
H2719

וְהָי֤וּ
и–будут
H1961

נְשֵׁיכֶם֙
жёны–ваши
H0802

אַלְמָנ֔וֹת
вдовами
H0490

וּבְנֵיכֶ֖ם
и–дети–ваши

ים׃ יְתֹמִֽ
сиротами
H3490

פ
[абзац]

и воспламенится гнев Мой, и убью вас мечом, и будут жены ваши вдовами и дети ваши сиротами.

אִם־25
Если–

סֶף  ׀כֶּ֣
серебро
H3701

תַּלְוֶה֣
дашь–в–долг

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

י עַמִּ֗
народу–Моему

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

֙ עָנִי הֶֽ
бедному
H6041

ךְ עִמָּ֔
с–тобой

לאֹ־
не–
H3808

תִהְיֶה֥
будь
H1961

ל֖וֹ
ему

ה כְּנֹשֶׁ֑
как–заимодавец
H5383

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

תְשִׂימ֥וּן
налагайте

עָלָ֖יו
на–него

נֶֽשֶׁךְ׃
процента
H5392

Если дашь деньги взаймы бедному из народа Моего, то не притесняй его и не налагай на него роста.

אִם־26
если–

ל חָבֹ֥
залогом

ל תַּחְבֹּ֖
возьмёшь–в–залог

שַׂלְמַת֣
одежду
H8008

רֵעֶךָ֑
ближнего–твоего
H7453

עַד־
до–
H5704

א בֹּ֥
захода
H0935

מֶשׁ הַשֶּׁ֖
солнца
H8121

נּוּ תְּשִׁיבֶ֥
верни–её
H7725

לֽוֹ׃
ему

Если возьмешь в залог одежду ближнего твоего, до захождения солнца возврати ее,

י27 כִּ֣
ибо

וא הִ֤
она
H1931

]כסותה[
[kethiv:покров–её]
H3682

)כְסוּתוֹ֙(
(qere:покров–его)
H3682

הּ לְבַדָּ֔
единственный
H0905

וא הִ֥
она
H1931

שִׂמְלָת֖וֹ
одежда–его
H8071

לְעֹר֑וֹ
для–тела–его
H5785

ה בַּמֶּ֣
в–чём
H4100

ב יִשְׁכָּ֔
ляжет
H7901

וְהָיָה֙
и–будет
H1961

י־ כִּֽ
когда–

יִצְעַק֣
возопиёт
H6817

י אֵלַ֔
ко–Мне
H0413

י וְשָׁמַעְתִּ֖
то–услышу
H8085

י־ כִּֽ
ибо–

חַנּ֥וּן
милостив
H2587

נִי׃ אָֽ
Я
H0589

ס
[секция]

ибо она есть единственный покров у него, она — одеяние тела его: в чем будет он спать? итак, когда он 
возопиет ко Мне, Я услышу, ибо Я милосерд.

ים28 אֱלֹהִ֖
Судей
H0430

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל תְקַלֵּ֑
злословь
H7043

יא וְנָשִׂ֥
и–начальника

בְעַמְּךָ֖
в–народе–твоём

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר׃ תָאֹֽ
проклинай
H0779

Судей не злословь и начальника в народе твоем не поноси.
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מְלֵאָתְך29ָ֥
Полноту–твою
H4395

וְדִמְעֲךָ֖
и–слезы–твои
H1831

א ֹ֣ ל
не
H3808

תְאַחֵר֑
медли
H0309

בְּכ֥וֹר
первенца
H1060

בָּנֶי֖ךָ
сынов–твоих

תִּתֶּן־
отдай–
H5414

י׃ לִּֽ
Мне

Не медли [приносить Мне] начатки от гумна твоего и от точила твоего; отдавай Мне первенца из сынов 
твоих;

ן־30 כֵּֽ
также–

ה תַּעֲשֶׂ֥
сделай

לְשֹׁרְךָ֖
волу–твоему
H7794

לְצאֹנֶךָ֑
овцам–твоим
H6629

שִׁבְעַת֤
семь
H7651

יָמִים֙
дней
H3117

יִהְיֶה֣
будет
H1961

עִם־
с–

אִמּ֔וֹ
матерью–своей
H0517

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

הַשְּׁמִינִ֖י
восьмой
H8066

תִּתְּנוֹ־
отдай–его–
H5414

י׃ לִֽ
Мне

то же делай с волом твоим и с овцою твоею [и с ослом твоим]: семь дней пусть они будут при матери своей, 
а в восьмой день отдавай их Мне.

וְאַנְשֵׁי־31
И–людьми–
H0376

דֶשׁ קֹ֖
святыми
H6944

תִּהְי֣וּן
будьте
H1961

לִ֑י
Мне

ר וּבָשָׂ֨
и–мяса
H1320

בַּשָּׂדֶ֤ה
в–поле

טְרֵפָה֙
растерзанного
H2966

א ֹ֣ ל
не
H3808

לוּ תאֹכֵ֔
ешьте
H0398

לֶב לַכֶּ֖
псу
H3611

תַּשְׁלִכ֥וּן
бросьте
H7993

אֹתֽוֹ׃
его
H0853

ס
[секция]

И будете у Меня людьми святыми; и мяса, растерзанного зверем в поле, не ешьте, псам бросайте его.
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